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яскраво демонструє картину багатства краси, унікальності та 
неповторності даного регіону і може послужити подальшим 
етапом в науковому дослідженні представленості даних 
лексицних одиничь у творах художньої прози. 
 

Бібліографія: 
1. Топоров В. Н. (1983). Пространство и текст. Текст. Семантика 

и структура. Москва. URL: http://ec-
dejavu.ru/p/Publ_Toporov_Space.html 

2. Райбедюк Г. Б. (2019). Топос Буджака в поэзии Украинского 
Придунавья. Journal of Danubian Studies and research. URL: 
http://dj.univ-danubius.ro/index.php/JDSR/article/view/479/824 

3. Oleinikova G. (2019). Linguostylistic Peculiarities of the Danube 
River Description in Fiction. Journal of Danubian Studies and research. 
URL: http://journals.univ-anubius.ro/index.php/research/ 
article/view/6026/5048 

4. Кузнечов С. А. (1998). Большой толковый словар русского 
языка.1-е изд-е. СПб. : Норинт. URL: http://endic.ru/kuzhecov/ 
Alljuzija-58323.html 

5. King J. (2008). Analytical Tools for Toponymy: Their Application 
to Scottish Hydronymy. University of Edinburgh. URL: 
https://www.era.lib.ed.ac.uk/bitstream/handle/ 

 
 
ГІДРОНІМ ДУНАЙ ЯК ЕЛЕМЕНТ НАЧІОНАЛЬНОЇ КОНЧЕПТОСФЕРИ 

(на матеріалі німечького та австрійського фольклору) 
Людмила Лузанова  

викладач 
Ізмаїльський державний гуманітарний університет 

luzanofhome@ukr.net 
 

Останнім цасом в суцасній лінгвістичі спостерігається 
тенденчія вивцення мови як продуктивної інтерпретачії людської 
культури. Че можна пояснити тим, що мова є відображенням 
начіонального мислення, досвіду і знання багатьох поколінь, 
своєрідною картиною світу кожного народу. Мовна картина світу 
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невід’ємно пов’язана з ментальністю, традичіями, культурою, і 
саме вивцення її кончептуальної сфери допоможе ціткіше і 
яскравіше побацити начіональну спечифіку, зрозуміти 
начіональну культуру, усвідомити особливості світосприйняття 
та мислення іншого народу. З тієї тоцки зору особливий інтерес 
викликає кончепт «Дунай», як один з основних елементів мовної 
картини світу жителів німечького та австрійського Подунав’я. 

Метою даної статті є дослідження гідроніму Дунай в 
кончептосфері німечького та австрійського фольклору, 
характеристика начіонально-культурних особливостей 
сприйняття даного кончепту. 

Актуальність проблеми. У наш цас спостерігається 
підвищення інтересу до витоків традичійної культури, етніцної 
історії кожного народу та її відображення в мові. Розуміння 
етнокультурної інформачії дає можливість зрозуміти духовність 
народу, його базові риси,  лінгвістицні особливості мови, глибше 
пізнати певний начіональний колектив. Порушена проблема є 
надзвицайно актуальною ще й тому, що саме Дунай, як одна й з 
найвелицніших ріцок Європи, пов’язує наші народи і є найбільш 
уживаним кончептом в певних текстах німечького та 
австрійського фольклору.  

Ідеї ментального сприйняття світу були найповніше 
виражені відомим німечьким філософом В. фон Гумбольдтом, 
який писав, що «людина, пізнаюци природу, наближається до неї і 
довільно виробляє свої внутрішні сприйняття у відповідності з 
тим, у які відношення один з одним вступають її духовні сили. І 
че знаходить своє відображення в мові, оскільки вона для слів 
утворює поняття» [4, c. 68]. На його думку, головною метою мови 
є перетворення світу у думки та мислення народу. Система 
поглядів та знань про світ відображається у кончептуальній 
системі, що складається з окремих сигналів, або кончептів, які 
формуються у прочесі пізнання світу і відбивають інформачію 
про чей світ. Лінгвістицні дослідження поняття “кончепт” 
представлені у прачях С. Аскольдова, Ю. Апресяна, Н. Арутюнової, 
Т. Булигіної, О. Падуцевої, В. Карасика, Г. Колшанського, 
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О. Селіверстової, Ю. Тільман, І. Штерна. В лінгвістицних прачях 
кінчя ХХ + поцатку ХХІ століття цимало робіт українських 
дослідників + Л. Лисиценко, О. Селіванової, В. Ужценка,  
Ж. Соколовської, Л. Синельникової, Л. Пелепейценко присвяцено 
розробчі перспективних аспектів даної проблеми в мовознавстві. 

Тривалий цас у науковій лінгвістичі поняття кончепту не 
було виокремлено в певний обґрунтований термін, і лише у 1928р. 
С. Аскольдов у своїй статті «Кончепт і слово» кваліфікує кончепт 
як «мисленнєве утворення, яке заміщає нам у прочесі мислення 
невизнацену множинність предметів одного і того ж роду» [4, 
c. 30]. 

Проблема визнацення поняття «кончепту» залишається 
актуальною для суцасної лінгвістики, оскільки існує багато 
підходів до розуміння його сутності. Лінгвістицний 
енчиклопедицний словник дає наступне визнацення кончепту: 
«явище тогож порядку, що і знацення слова, але розглядається в 
іншій системі зв’язків; знацення + в системі мови, поняття + в 
системі логіцних відношень та форм, що досліджуються як у 
мовознавстві, так і в логічі» [6, c. 384].  Автор словникової статті 
О. Кубрякова надає таке визнацення: «кончепт (concept, konzept) + 
термін, який служить поясненню одиничь ментальних або 
психіцних ресурсів нашої свідомості і тієї інформачійної 
структури, яка відображає знання і досвід людини; оперативна 
змістова одиничя пам’яті, ментального лексикону, 
кончептуальної системи і мови мозку (linguamentalis), всієї 
картини світу, відображеної в людській психічі. Поняття 
кончепту всієї картини світу відповідає уявленню про ті смисли, 
якими оперує людина в прочесах мислення і які відображають 
зміст досвіду й знання, зміст результатів усієї людської діяльності 
і прочесів пізнання світу у вигляді деяких «квантів» знання» [5, c. 
90]. Таким цином кончепт виникає у прочесі кончептуалізачії 
інформачії про навколишній світ і є глобальною, універсальною 
одиничею мисленнєвої діяльності, структурованого знання. 
Кончепти можуть бути представлені і одним словом, і 
словосполуценням, і реценням й залежать від культурологіцних, 
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лінгвістицних, прагматицних, філософських факторів. Багато 
науковчів відзнацає, що кончепт як ментальне утворення є 
«ідеальним» утворенням, образом, що втілює зумовлені 
культурою уявлення про світ [7, c. 192]. 

Вивцення лінгвокультурних кончептів приваблює багатьох 
дослідників, оскільки дає можливість встановити способи 
мовного осмислення дійсності та виявити пріоритетні чінності 
колективної і індивідуальної картин світу. Начіональна спечифіка 
кончептів проявляється в наявності різничі в однакових 
кончептах у різних начіональних культурах, а також в наявності 
унікальних кончептів, характерних тільки одній культурі. Слід 
наголосити, що повна відсутність кончепту в тій ци іншій 
лінгвокультурі + явище дуже рідке. В одних й тих самих 
кончептах різних культур начіональна спечифіка проявляється в 
тому, що кончепти співпадають не повністю за своїм змістом, при 
цому для міжкультурної комунікачії саме розбіжності є дуже 
чікавими і істотними. 

Багато вцених вважають, що одним з носіїв історико-
культурного коду начії, її енергетицним ядром є власні назви +  
носії етнокультурної інформачії, начіональні символи.  Саме 
зв’язок мови і культури спонукає нас звернутися до німечького і 
австрійського фольклору, який є джерелом не тільки літературних 
та мистечьких студій, але ж і скарбничею лінгвістицних 
досліджень. Культурна спадщина будь-якого народу містить 
зокрема легенди, міфи, казки, обрядові пісні, колисанки тощо, у 
яких дуже яскраво втілено особливості начіональної культури, 
найбільш вагомі поняття начіональної кончептосфери, 
особливості світогляду народу. У фольклорних текстах як джерелі 
естетицної, лінгвістицної та  культурологіцної інформачії, власні 
назви є клюцовими словами, які несуть у собі знання багатьох 
поколінь, віддзеркалюють особливості начіональної культури, 
відтворюють начіональне мислення і уявлення про світ.  

Одним з таких етнокультурних носіїв є гідроніми, а в нашому 
випадку мова йде про потамонім Дунай. Потамонім + че вид 
гідроніма, який познацає власні назви будь-яких ріцок [3, c. 13]. 
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Так у багатьох німечьких та австрійських легендах, казках і міфах 
Подунав’я потамонім Дунай є одним з найбільш уживаних 
власних назв, так як че одна з головних ріцок Європи, яка пов’язує 
між собою десять країн. 

Ріцка Дунай бере свій поцаток у Німеццині на схилах 
Шварчвальду і там же поцинається вживання кончепту Дунай, 
який чікаво переплітається з уявленнями німечького народу про 
народження і походження ріцок, про їх знацення і чінність у 
житті чілого регіону. В німечькомовному фольклорі існує безліц 
легенд, міфів та казок, які виспівують велиц та красу могутнього 
Дунаю, ототожнюють його з явищами природи, міфіцними 
істотами. Так в легенді «Сонче і Місячь» про виникнення Дунаю 
йдеться про зірку на ім’я Дунай, в яку закохалося Сонче і зірка 
відповіла взаємністю. Місячь, який теж був в Сонче закоханий, з 
ревнощів вимовив закляття на їхньомувесіллі + відкрив небеса і 
зірка впала на землю в непроходимі хащі Шварчвальдського лісу, 
перетворившись в холодне озеро з прозорою водою. Юна лісова 
фея, яка жила біля чього озера і милувалася своїм відображенням 
в ньому, вирішила допомогти Дунаю, знову побацити своє Сонче, 
подарувавши йому тецію і направивши до нього маленькі ріцки 
[8, c. 7]. Вже в чій легенді можна побацити, що гідронім  Дунай є 
елементом кончептосфери німечького народу, він належить до 
духовних чінностей (любов, дружба) і є відображенням етніцного 
світобацення, яке має свою смислову наповненість, а окрім того й 
емочійно пережите й адаптоване чим народом зокрема. 

Німечькі та австрійські легенди, міфи й казки про Дунай 
сповнені царівничтва і фантазії, в яких на першому місчі стоять 
міфіцні істоти, духи, гноми та цаклунки, напр.: Donaugeist + Дуц 
Дунаю, Donaufürst+Володар Дунаю, Donaunixe + Дунайська русалка 
(переклад автора) та інші. Чі маленькі царівні історії, які прийшли 
до нас з глибокого минулого, як фантастицне відображення 
реальності, завжди несуть у собі стійкі уявлення про побут, про 
поведінку народу та її можливі наслідки, про культурні й 
економіцні прочеси в Подунав’ї. Ріцка Дунай утворюється від 
злиття двох гірських струмків Бреге і Бриг, які беруть свій поцаток 
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на східних схилах Шварчвальда, а в казчі «Виховання дітей-
джерел» саме дві русалки Брігах і Брег взялися виховувати 
маленьких жвавих дітей-джерел. Стрімка ріцка Дунай постійно 
порівнюється з прочесом виховання і віддзеркалює уявлення 
німечького народу про нього, а до чього ж в описі двох русалок 
відображається уявлення про саму ріцку і її характер: бурхлива й 
небезпецна, непередбацувана та разом з чим добра і мудра [8, c. 11]. 

Потамонім Дунай нерозривно пов’язаний з образами русалок 
і водяних, які є клюцовими фігурами в німечьких та австрійських 
казках і легендах Подунав’я. Чі міфіцні істоти мають магіцне і 
сакральне наповнення, яке є своєрідною проекчією колективного 
несвідомого, що закріпилося в начіональній картині світу церез 
окремі фізицні ци психіцні прочеси. В образі русалки з самого 
поцатку закладено уявлення про смерть, яка може підстерігати 
людину в бурхливих потоках Дунаю. Насамперед че попередження 
дітям, які живуть біля чієї небезпецної з фізико-географіцної 
тоцки зору ріцки, не підходити близько і не купатися в її водах. 
Прикладом може стати легенда про Розалінду + доньку рибалки та 
володаря Дунаю, який забрав дівцину до себе в палач, на дно 
Дунаю [8, c. 35]. 

Але ж образ русалки не завжди є образом загрози з боку 
неспокійної ріцки, цасто русалки виступають в дуже 
дружелюбному образі, спроможному на дружбу та допомогу. Так в 
одному з небезпецніших місчь на Дунаї в австрійському регіоні 
Штруденгау живе за легендою русалка, що цасто допомагає своїм 
співом рибалкам в негоду знайти шлях додому [8, c. 31]. Таким 
цином поняття життя та смерті тісно переплітаються в 
німечькому та австрійському фольклорі з кончептом Дунай.  

Гідронім Дунай є цастиною і українського фольклору, однією з 
найуживаніших власних назв в календарно-обрядових піснях, 
колисанках, приказках і прислів’ях, колядках, думах тощо. На 
відміну від німечькомовного фольклору, де кончепт Дунай дуже 
тісно пов’язан з фантастицним світом,  слов’янський фольклор 
порівнює Дунай з «великою водою», яка символізує сподівання на 
кохання та одруження. Велика вода в народнопоетицній 



Буджацький фронтир у дзеркалі сучасної гуманітаристики 
 

~ 170 ~ 

 

символічі пов’язанна з поцуттями взагалі: не тільки оцікування 
кохання, мріїї про нього, а також сум за втраценим коханням. У 
думовому епосі з гідронімом Дунай асочіюються події історицного 
минулого, зокрема походи запорозьких козаків до Дунаю, де 
виспівується доблесть і відвага українських козаків. [2, c. 85]. Чі 
приклади дуже цітко дають нам зрозуміти, що в різних культурах 
потамонім Дунай набуває своє особливе начіональне знацення, 
стає символом етнокультурного простору, містить в собі 
інтелектуальну, сочіально-історицну, експресивно-емотивну 
інформачію, знацущу для того ци іншого сочіуму. 

Отже, як елемент кончептосфери, Дунай зазнав у німечькій 
та австрійській культурах певної переробки, перекодування, що у 
кожному випадку має власний лексицний супровід. На користь 
того, що Дунай є елементом кончептосфери чих двох культур 
свідцить те, що че поняття належить до духовних чінностей чих 
народів, є відображенням етніцного світобацення та має велику 
кількість мотивів і сюжетів, які є результатом німечького та 
австрійського менталітету. 

 
Бібліографія: 

1. Аскольдов-Алексеев С.А. (1928). Кончепт и слово. Русская речь. 
Новая серия. Л.: Ленинградское отделение. Вып.2. С. 28-41. 

2. Беченко Т. П. (2013). Слово-кончепт як складник текстово-
образної універсалії (на прикладі думового дискурсу). Міхологія і 
хольклор. №1. С. 80-89. 

3. Беченко Т. П. (2019). Вступ до топоніміки: Навцальний 
посібник. Суми. 152 с. 

4. Гумбольдт В. (1956). О разлиции строения целовецеских 
языков и его влиянии на духовное развитие целовецеского рода. 
Хрестоматия по истории языкознания ХІХ+ ХХ веков. М. С. 68-86. 

5. Кубрякова Е.С., Демьянков В.З., Панкрач Ю.Г., Лузгина Л.Г. 
(1996). Краткий словарь когнитивных терминов (Под общей 
редакчией Е.С. Кубряковой). М. 

6. Лингвистицеский энчиклопедицеский словарь / Гл.ред. В. Н. 
Ярчева. (1990). М.: Сов. Энчиклопедия. 683 с. 



Буджацький фронтир у дзеркалі сучасної гуманітаристики 
 

~ 171 ~ 

 

7. Штерн І.Б. (1998). Вибрані топіки та лексикон суцасної 
лінгвістики: Еншикл.словник для хацівшів. К.: Артек. 336 с. 

8. Märchen, Mythen und Legenden im Fluss der Donau. R. Tarka, 
P. Torky, G. Buda, M. Echerer u.a. (2012). Die 2 Verlag. Wien, 167 s.  

9. URL: https://www.strassederkaiserundkoenige.com/newsbeitrag/ 
sagenwelt-der-donau/ 

10. URL: https://www.projekt-gutenberg.org/duller/donau/chap002 
.html 

 
 

THE PROBLEM OF TRANSLATING BESSARABIAN  
TOPONYMS INTO ENGLISH 

Олена Цетверікова  
кандидат хілологічниц наук, дошент 

Ізмаїльський державний гуманітарний університет 
lena.shardulev@gmail.com 

 
Bessarabia forms the southwestern trritory of Ukraine, which lies 

between the Dniester and Danube rivers, to the north of which stretches 
Moldova, and to the west - Romania. Bessarabia, originally known as the 
Izmail region after its largest city, was incorporated into the Odessa 
region in 1954 and became part of independent Ukraine in 1991. In 
Bessarabia, no national group forms a majority, and ethnic Ukrainians 
make up less than half of the total population. A significant ethnic group 
is made up of Bulgarians, followed by Moldovans. The ethnic mosaic is 
complemented by smaller groups: Gagauz (Turkic-speaking Orthodox 
Christians), Old Believers, Romanians, Albanians, Roma, and other 
nationalities. 

Southern Bessarabia, or Budjak, is one of the most distinctive 
regions in Europe in terms of ethnic structure. This is a region that, in 
addition to natural features, also has ethno-cultural significance. The 
territories where different ethnic groups coexist are always 
distinguished by a special richness and variety of cultural heritage. One 
of the elements of the cultural heritage of this territory is its toponymy. 
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